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

 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the genitive absolute construction, which includes the genitive masculine singular present active participle of the verb SUNEIMI, which means “to come together; to gather” plus the genitive ‘subject of the participle’ from the masculine singular noun OCHLOS and adjective POLUS, meaning “a large crowd.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that a large crowd was producing the action.


The participle is a temporal participle with action that coincides with the action of the main verb and can be translated “when a large crowd gathered.”

“Now when a large crowd gathered,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the genitive (a double genitive absolute construction) masculine plural articular present deponent middle/passive participle of the verb EPIPOREUOMAI, which means “to journey to.”


The article functions as a demonstrative pronoun, translated “those.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the crowd of people) producing the action.


The participle is circumstantial.

With this we have the preposition KATA plus the adverbial accusative of measure (distributive use) plus the feminine singular noun POLIS, meaning “from city to city.”
  Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him” and referring to Jesus.

“and those from city to city were journeying to Him,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to speak: He spoke.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition DIA plus the ablative of manner from the feminine singular noun PARABOLĒ, meaning “in a parable.”

“He spoke in a parable:”
Lk 8:4 corrected translation
“Now when a large crowd gathered, and those from city to city were journeying to Him, He spoke in a parable:”
Explanation:
1.  “Now when a large crowd gathered,”

a.  Luke transitions from the women supporting Jesus’ traveling missionary endeavors to the crowds that gathered to come see Him on this missionary tour.  Word spread fast that Jesus was moving from city to city and village to village proclaiming salvation and the kingdom of God.  As a result large crowds would gather at each event.


b.  Luke does not tell us that Jesus did any healing on this trip at this point, but we can safely assume that Jesus would hardly turn anyone down who believed in Him and ask for help.


c.  Though Jesus was going from city to city and village to village proclaiming His message, Luke gives us one example of what this situation was like.  Jesus came to a place, word spread, and people gathered.  When the crowd became large, Jesus began teaching.  What was He doing as the crowd gathered?  He was evangelizing as many as He could by giving them the promise of eternal life.

2.  “and those from city to city were journeying to Him,”

a.  Wherever Jesus went from one city to the next a crowd would gather.  The crowd was comprised mostly of people from that city, but there would also be people from villages outside that city.  It is also likely that people came from other cities or followed Jesus from one city to the next to hear Him more than once.


b.  The point Luke is making here is that at this point in His public ministry Jesus was very popular and people were taking time off from work and making the effort to come see Him and hear what He had to say.  He had come to them and they were coming to Him.  This is how God deals with us.  He comes to us with an offer of eternal life.  We come to Him by simply believing in Him.

3.  “He spoke in a parable:”

a.  Then tells us what Jesus said to each of these crowds as He went from city to city.  He spoke to the people in parables.  What follows is a typical example of a parable, that is, a short story designed to illustrate a principle.


b.  Jesus repeated His parables many times, and we only have a small sample of all the things He taught.  The reason the same parable isn’t repeated with the exact same words by different gospel writers is that Jesus told the same thing dozens of times and would typically change the wording He used just as we do when we repeat a story to different people on different occasions.  Different wording doesn’t suggest different sources; it is merely the same person saying the same thing in different ways.


c.  As we listen to the parable we must remember that Jesus was speaking primarily to unbelievers, and the parables were designed to teach in a way that would make them want to know what the parable meant.  The parables were not just entertainment.

4.  Commentators’ comments.


a.  “This is the beginning of the first great group of parables as given in Mk 4:1–34 and Mt 13:1–53.  There are ten of these parables in Mark and Matthew and only two in Lk 8:4–18 (The Sower and the Lamp, 8:16) though Luke also has the expression ‘in parables’ (Lk 8:10).   Luke does not locate the place, but he mentions the great crowds on hand, while both Mark and Matthew name the seaside as the place where Jesus was at the start of the series of parables.”


b.  “Jesus is still drawing a great deal of attention as crowds from many towns journey out to hear him.  Jesus taught as the crowd gathered and as people came.  The present tenses in the participles suggest a growth in the crowd’s development, since they picture the progress of the crowd’s coming and the people’s gathering.  Mk 4:1 = Mt 13:1 mentions that Jesus’ teaching occurred by the sea, a detail that Luke lacks.  In fact, Mark and Matthew note that this teaching was given from a boat.  No specific site is given, but it is probably the Sea of Galilee.  The wording in each Gospel is somewhat distinct.  In Luke, crowds are often drawn to Jesus.  They seem to grow as the account progresses, but this passage begins to suggest that many are interested in Him only at a superficial level.  The crowd’s opposition will surface in Lk 9–13.  The popular masses are shown as uncertain about what they think about Jesus.  Luke focuses on the popular ministry here, but later, Jesus’ teaching will turn more inward.  The crowds are interested but fickle.”


c.  “The purpose of Matthew, Mark and Luke, taken as a whole, is to reveal the mysteries of the Kingdom of Heaven to the believer and to conceal them from the unbeliever.  The Greek text, by using the passive voice, indicates that the crowd was drawn to Jesus—what a fantastic personality: even in rejection He drew multitudes to Himself!”


d.  “Whole towns emptied to see the miracle-worker and hear his unique message.  The parallel account in Mk 4 adds that ‘The crowd that gathered around him was so large that he got into a boat and sat in it out on the lake, while all the people were along the shore at the water’s edge’.  Some believe this crowd was the greatest yet in his ministry.  A vast heterogeneous assembly sat in a great arc on the rising shore, facing Christ, who was seated as a teaching rabbi, while the sea gently lapped the shore.”


e.  “This parable is narrated and interpreted by all three of the Synoptic Gospels (Mt 13:3-23; Mk 4:3-25).  It is an outstanding sample of the Lord’s method of teaching.  Usually known as the Parable of the Sower, it could better be called the Parable of the Soils.”
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